Accépta tibi sit, Démine, qués-
umus, hodiérnae festivitatis obl-
atio: ut, tua gratia largiénte, per
hzc sacrosincta commércia, in
illius invenidmur forma, in quo
tecum est nostra substantia. Qui
tecum vivit.

PREFACE: CHRISTMAS

Vere dignum et iustum est,

@quum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere:
Doémine sancte, Pater omnip-
otens, atérne Deus: Quia per
incarnati Verbi mystérium nova
mentis nostre Oculis lux tuz
claritatis infulsit: ut, dum visi-
biliter Deum cognéscimus, per
hunc in invisibilium amorem ra-
piamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni
militia coeléstis exércitus hymn-
um glérie tuz canimus, sine fine
dicéntes.

COMMUNION: Ps. 109. 3

In splendéribus sanctérum, ex
utero ante luciferum génui te.

POSTCOMMUNION

Da nobis, q@sumus, Doémine
Deus noster: ut, qui Nativititem
Doémini  nostri Jesu  Christi
mystériis nos frequentare ga-
udémus;  dignis conversation-
ibus ad ejus meredmur perven-
ire consértium. Qui tecum vivit.

SECRET

May the oblation of this day’s
festival be pleasing to Thee, we
beseech Thee, O Lord: that of
Thy bountiful grace we may,
through this sacred intercourse,
be found conformed to Him, in
whom our substance is united
to Thee. Who with Thee liveth.

I t is truly meet and just, right

and for our salvation, that we
should at all times, and in all
places, give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everl-
asting God, for through the
Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath
shone upon the eyes of our mind,
so that while we acknowledge
God in visible form, we may thr-
ough Him be drawn to the love
of things invisible. And therefore
with Angels and Archangels, with
Throne and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy
glory, evermore saying:

In the brightness of the saints,
from the womb before the day
star I begot Thee.

Lotrd our God, that we who
rejoice  in  celebrating  these
mysteries of the Nativity of our
Lord Jesus Christ, may by a
fitting ~ conversation  become
worthy to attain to fellowship
with Him. Who with Thee liveth.

INTROIT: PS. 2.7

OMINUS dixit ad me: Filius
meus es tu, ego hodie génui
te. Ps. 2. 1. Quare fremuérunt
gentes: et populi meditati sunt

inania? Y. Gloria Patri.

COLLECT

Deus, qui hanc sacratissi-mam
noctem verl luminis fe-cisti
illustratiéne  claréscere:  da,
quésumus; ut, cujus lucis
mystéria in terra cognévimus,
ejus quoque gaudis in caxlo
perfrudmur. Qui tecum vivit.

EPISTLE: Titus. 2. 11-15

Carfssime: Apparuit gratia Dei
Salvatéris nostri émnibus homi-

nibus, eriddiens nos, ut abne-
gantes impietatem et sacularia
desidéria, sobrie et juste et pie
vivamus in hoc s#culo, exspec-
tantes beatam spem et
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HE Lord hath said to me:
Thou art My Son, this day

have I begotten Thee. Ps. Why
have the Gentiles raged, and the
people devised vain things?

¥. Glory be to the Father

O God, who hast made this most
holy night to shine forth with
the brightness of the true light,
grant, we beseech Thee, that we
who have known the mystery of
His light on earth, may attain
the enjoyment of His happiness

in heaven. Who with Thee liveth.

Dearly beloved: The grace of
God our Saviour hath appeared
to all men, instructing us, that,
denying ungodliness and world-ly
desires, we should live sober-ly :
and justly and godly in this world,

looking for the blessed hope and |~
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advéntum glériz magni Dei et
Salvatoéris nostri Jesu Christi: qui
dedit semetipsum pro nobis: ut
nos redimeret ab omni iniqui-
tate, et mundaret sibi pépulum
acceptabilem, sectatérem boné-
rum O6perum. Hac loquere et
exhortare: in Christo Jesu Dém-
ino nostro.

Tecum principium in die
virtdtis tue: in  splendéribus
sanctorum, ex utero ante luci-
ferum génui te. ¥. Dixit Dém-
inus Démino meo: Sede a
dextris meis: donec ponam ini-
micos tuos, scabéllum pedum
tuérum.

Alleldia, alleltia. ¥. Déminus
dixit ad me: Filius meus es tu,
ego hédie génui te. Alleldia.

In illo témpore: Exiit edic-
tum a Ceésare Augusto, ut des-
criberétur univérsus orbis.
Hzc descriptio prima facta est
a preside Syrie Cyrino: et
ibant omnes ut profiteréntur
singuli in suam civititem.
Ascéndit autem et Joseph a
Galil#a de civitaite Nazareth,
in Jud#€am in civititem David,
qua vocatur Béthlehem: eo
quod esset de domo et familia
David, ut profiterétur cum
Maria desponsata sibi uxoére
pragnante.

~ EPISTLE: Titus. 2. 11-15

coming of the glory of the great
God and our Saviour Jesus
Christ: Who gave Himself for
us, that He might redeem us
from all iniquity, and might
cleanse to Himself a people
acceptable, a pursuer of good
works. These things speak and
exhort: in Christ Jesus our Lord.

GRADUAL Ps. 109 3, 1

With Thee is the principality in
the day of Thy strength: in the
brightness of the saints, from
the womb before the day star 1
begot Thee. Y. The Lord said
to my Lord: Sit Thou at My
right hand, until I make Thy
enemies Thy footstool.

ALLELUIA: Ps. 2. 7

Alleluia, alleluia. ¥. The Lord
hath saild to Me: Thou art My

Son, this day have I begotten
Thee. Alleluia.

GOSPEL: Luke. 2. 1-14

At that time there went out a
decree from Caesar Augustus,
that the whole wotld should be
enrolled. This enrolling was first
made by Cyrinus, the governor
of Syria. And all went to be enro-
lled, every one into his own city.
And Joseph also went up from
Galilee out of the city of Naz-
areth, into Judea to the city of
David, which is called Bethle-
hem: because he was of the
house and family of David, to be
enrolled with Mary his espoused
wife, who was with child.

)
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Factum est autem, cum essent
ibi, impléti sunt dies ut pareret.
Et péperit Filium suum prim-
ogénitum, et pannis eum invol-
vit, et reclinavit eum in praesé-
pio: quia non erat eis locus in
diversério. Et pastores erant in
regiéne eadem vigilintes, et
custodiéntes vigilias noctis su-
per gregem suum. Et ecce
Angelus Doémini  stetit juxta
illos, et claritas Dei circumful-
sit illos, et timuérunt ti-mére
magno. Et dixit illis Angelus:
Nolite timére: ecce enim evan-
gelizo vobis gaudium magnum,
quod erit om-ni pépulo: quia
natus est vobis hddie Salvator,
qui est Christus Doéminus, in
civitite David. Et hoc vobis
signum: Inveniétis infantem
pannis involdtum, et positum
in prasépio. Et subito facta est
cum Angelo multitdido militie
cxléstis, laudantium Deum, et
dicéntium: Gléria in alt{ssimis
Deo, et in terra pax hominibus
bonz voluntatis.

Laténtur cali, et exsultet terra
ante ficiem Doémini: quéniam

venit.

GOSPEL: Luke. 2. 1-14

o The Word was made flesh and dwelt among us.

And it came to pass, that when
they were there, her days were
accomplished that she should be
delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped
Him up in swad-dling clothes, and
laid Him in a manger: because
there was no room for them in the
inn. And there were in the same
country shepherds watching and
keeping the night watches over
their flock. And behold an Angel
of the Lord stood by them, and
the brightness of God shone
round about them, and they
feared with a great fear. And the
Angel said to them: Fear not; for
behold I bring you good tidings of
great joy, that shall be to all the
people: for this day is born to you
a Saviour, who is Christ the Lotd,
in the city of David. And this shall
be a sign unto you: you shall find
the infant wrapped in swaddling
clothes, and laid in a manger. And
suddenly there was with the Angel
a multitude of the heav-enly army,
praising God, and saying: Glory to
God in the highest, and on earth
peace to men of good will.

OFFERTORY Ps. 95. 11, 13

Let the heavens rejoice, and let
the earth be glad before the face

of the Lord: because He
cometh.
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